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1. Translate ONE of the following passages and comment on the language:

Inti sliumo quiamun thd sina iun-
goron infi vuntrdtun bi hiu her mit
uuibe sprachi. Néman ni quad thoh:
‘auaz suochis odo uuaz sprichis mit
ira’? Vorliez tho iru uwuazzarfaz daz 5
unib inti fuor in burg inti sagata thén
mannun: ‘quemet inti gisehet then
man thé mir quad ailiu s nuelichu
50 ih teta, eno nist her Crist’? Thé
giengun sie fiz fon dero burgi inti
quimun zi imo. — Untar diu batun
inan sins iungoron sus quedente:
‘meister, 1z’. Her quad in thg: ‘ih
muos habén zi ezzenna thaz ir ni
unizzunt’. Ths quadun thd jongoron 15
untar in zuuisgén: ‘eno ni brihia
ime uuer zi ezzanna’? Thd quad in
der heilant: ‘min muos ist thaz ih
nuirche thes uuillon thé mih santa,
thaz ih thuruhfreme sin nuerc. Eno 20
ni quedet ir, thaz noh nii vior ma-
ndda sint inti arn quimit? ih quidu
iu: ‘hebet &f iunariu ougun inti sehet
thiu lant, bidiu siu uuizu sint j@ =i
arni, Inti thé diar arndt mieta int- 25
fahit inti samondt fruht in &uuin Iib,
thaz der the sahif saman giveha inti
the thir arndt. =

10

4. Tbu Christ got nist, sagheen nu
.dhea unchilaubun uns, zi huvemu
got unari sprehhendi in Genesd, dhar
ir qubad: ‘ducemes mannan uns
anachiliibhan endi in unseru chilith-
nissu’. So dhar auh after ist chi-
quhedan: ‘endi got chiscuof mannan
anachilithhan endi chiliihhan gote
chifrumida dhen’. Suohhen dhea nu
aunr, hurelih got chiscuofi, odho in
huuelihhes gotnissu anachiliibhan
mannan chifrumidi, dhen ir chiscuof.

5. Ibu sie antuurdant endi gquhe-
dant: ‘in angilo’: Ynu ni angil nist
anaebanchilith gote? -
Dhbanne so dhrato mihhil undarscheit ist undar dhera chiscafti chiliihnissu
endi dhes izs al chiscuof. Odho mahti angil so sama so got mannan chifrumman?
dhazs so zi chilaubanne mihhil uwootnissa ist. Bunemu ist dhiz nu zi quhedanne
odho zi huuves chilithnissu uuardh man chiscaffan, nibu zi dhes dher anaeban-
lLith ist gote endi chinamno ist mit godu?



6. Adhersat lingua mea faucibus meis nisi tui meminero: stim uuerde in,
Gbe ih #in ne gehiige Hierusalem. Si non proposuero Hierusalem in principio
jocunditatis mee: unde dbe ih ne sézze Hierusalem ze férderost minere uuiinno.
Tar ist tiv férderosta uuiinna, dir man gites sélbes kebréichen mboz. Fone
diu sprichet er ze géte uuider allen fienden dero.biirg. 7. Memento domine s
filiorem Bdom, id est Bsau in die Hierusalem: erhige gdt in fudicio des &htaris
chindo. Irrih tih an dien in dié tudicit, die Christiands fient sint, dlso Esau
sinemo brioder uués. Tz ist Sub prophefia, nals maledictio. Qui dicunt exinanile,
exinanite, usque scilicet perveniamus ad fundamentum in ea: tie fone dero go-
clesia chédent, tiz man féne dero cisterne chit: ersképfent sia Unz 4n den 10
bédem. I'ro bédem tinde iro fundamentum ist Christus, ten iro nfoman genémen
ne mag. Taz uudlton sie thon, db sie martyres irsliogen. 8. Filia Babilonts
misera, id est caro vel carnales; beatus qui refribuel tibi refributionem fuam,
quam reiribuisti nobis: unénega téhter Babilonis, kesah in gét, ter dir 1onot
nah temo lone, sb di tns 1énotdst. U'be dnsih caro Alde carnales scindent 1s
ze Achusten, tie uuir vudlton chéren ad wirtutes, inde unider uns sint, uuider
diern stiln unir uudsen vuichendo tnde fastendo, inz unfr sfe dbernuinden,
also sie tinsih Gberuuinden undélton. 9. Beatus gui fenedit e allidet parvulos .,
tuos ad petram: siligo der dinjiu chint nimet tinde siu.chnistet an den stéin.
Babilonis chint sint lkeldste ¥inz sie niuue sint, tie siln uwuir in Chrisfo fer- 2o
chnisten, &r sie dlteren uuerden.

(d)

... sin tac pigueme, = daz er touuan svus.
uuanta sar so sih diu sela in den sind arheuit,
enti si den lihhamun likkan lazzit,
s¢ quimit ein heri  fona himilzungalon,

5 daz andar fona pebhe: dar pagant siu umpi.
sorgen mac diu sela, unzi diu suona arged,
za uuederemo herie - si gihalot uuerde. '
vuanta ipu sia daz Satanazses  kisindi kinmninnit,
daz leitit sia sar dar izu leid uuirdit,

10 in fuiir enti {n finstri: dasz ist rekto nirinlih ding.
upi sia auar kihalont die - die dar fona himile quemant,
enti si dero engilo eigan uuirdit,
die pringent sig sar uf in himilo rihi:
dar .ist lip ano tod, lioht ano finstri,

15 selida ano sorgun: dar nist neoman siuh.

denne der man in pardisu pu kiuuipnit,

hus in himile, dar quimit imo hilfa kinuok

pidiw ist durft mihhil

allero manno uunelihemo, daz in es sin muot kispane,

20 daz er kotes uuillun  kerno tuo
enti hella fuir  harto uuise,
pehhes pina: dar piutit der Satanasz altist
heizzan lauc. s0 ma¢ huckan za din,
sorgen drato, der sih suntigen uueiz.

3 TURN OVER

DENB 2435



(e) Férosagon singun for dir saligun,
uuéirun se allo undrolti zi thir zéigontj,
Gimma thin uniza, magad scinenta!
miater thiu diura scdlt thu nuesan éina:
5  Thi scalt beran éinan alauuiditendan
érdun ioh himiles  int alles liphaftes,
Scépheri wudrolti (theist min Arunti),
fatere gibéranan ebanéuuigan.
Got gibit imo uuiha ioh éra filu héha,
10 drof ni zuiuolo thu thés, Dauides sez thes kininges.
Er richisot githiuto  ldning therero Huto
= (thaz steit in gdtes henti) Ana thebeinig énti.
A’llera nudrolti ist er lib gebenti,
thiz er ouh inspérre  himilrichi ménne’.
15 Thiu thiarna filu scéno  sprah zi béten frono,
gab &i imo &ntuurti mit sdazera giuurti:
" ‘Vudnang ist iz, fré min, thaz ih es nuirdig bin,
thaz ih drihtine ginan gin souge!
Vuio meg iz io nuerdan wudr,  thiz ih uverde sudngar?
20 mib io gémman nihein in min mdat ni biréin.
Hiben ih giméinik, in muiate bicléibit,
thaz ih éinluzzo mina uvudrolt nuzzo’.

@

86 thaz uuarth al gendist, Kordn vuolda sin god
Ob her arbeidi 85 iung tholdén mahti. ’
Lietz her heidine man Obar séo lidan,
Thiot Vrancéno Manén sundisno.
5 Uvurdun sum erkorane, Surue sir verlorane.
Haranskara tholgta Ther &r misselebita,
Ther ther thanne thiob uuas, Ind er thanana ginas,
Nam sina vaston: Sidh wuarth her guot man.
Sum wuas luginari, Sum skachari,
10 Sum fol I6ses, Ind er gibuozta sih thes.
Kuning vuas ervirrit, Thaz richi al girrit,
Uuas erbolgan Krist: Leidhér, thes ingald iz.
Thoh erbarmédes got, Uuisser alla thia not:
Hiez her Hluduigan Thardt sar ritan:
15 ‘Hluduig, kuning min, Hilph minan Lutin!
Heigun sa Northman  Harto bidunungan’;
Thanne sprah Hluduig: ‘Herro, s6 duon ik,
D&t ni rette mir iz, Al thaz thil gibiudist’.
Thd nam her godes urlub,  Huob her gundfanon &f,
20 Reit her thara in Vranksn Ingagan N orthmannc:n.
Gode thaneddun Thé sin beidddun,
Quidhun al “fré min, 836 lango beiddn wuir thin’,
Thanne sprah lito Hluduig ther guoto:
"Trostet hiu, gisellion, Mine notstallon.
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2. Translate ONE further passage from Question 1 and comﬁent on the
language.

3. Attempt a characterization of Old High German as an example of a West
Germanic language. '

4. Explain ‘Umlant’ and ‘Ablaut’ as linguistic phenomena. What is the
significance of these for Old High German phonology and morphology?

5. Give an.account of the Second Sound Shift, with examples from the
prescribed texts.

6. Describe the development of long vowels and diphthongs in Old High
German.

7. Give an account of the preterite present verbs in Old High German.

8. Discuss the case for describing ONE or MORE of the prescribed texts as
representatives of West Franconian.

9. Discuss the problems involved in identifying the dialect of the
Hildebrandslied.

10. To what extent do any of the prescribed texts provide us with access to
conversational Old High German?

11. Write an assessment of ANY ONE of the prescribed texts as an example of
translation.

12. What can be learned about the nature of the Old High German texts you have
studied by an analysis of the manuscript context in which they are preserved?

13. Discuss the adequacy of the term ‘literature’ applied to the Old High German
texts you have read. To what extent do you consider it necessary to modify or
extend the concept?

14. Examine the formation of ETTHER Christian OR legal vocabulary in Old High
German. :

15. EITHER (a) Discuss the fransition from Old High German to Middle High
German, with particular reference to the Fzzolied.

OR
(b) Determine and discuss the criteria by which we draw up the beginning and
the end of the Old High German period.
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